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It is considered the problem of definition of the concept "background knowledge" as their existence
is necessary for successful cross-cultural communication. Background knowledge forms national and cul-
tural specifics, representing a preinformation of linguo-cultural type. The preinformation is understood as
the preliminary information necessary for adequate interpretation of the text. Often, the source text is de-
signed for information held by native speakers of the source language, but not by native speakers of the
target language. Such "information" inequality is formed due to the fact that the share of knowledge of
one of the interlocutors is personal, as it was obtained as a result of personal experience. On the other
hand, in the course of communication there has to be general information representing the universal phe-
nomenon. This circumstance should be taken into account by the translator and make relevant leveling
amendments to the translation.
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OCHOBHBIM CPEACTBOM OOIIEHUS MEXKIY JIOJIbMH B IIPOIIECCE MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKAIIMHU SIBJISIETCS SI3BIK, KaK CPEACTBO BBIPAKEHUS MBICIICH, UYBCTB U XKe-
JJAaHUM JIIoJed. SI3BIK — 3TO CTUXUIHO BO3HHKIIAS B YEJIOBEUECKOM OOIIECTBE U
Pa3BUBAIOIIAACS CHUCTEMa JUCKPETHBIX 3BYKOBBIX 3HAKOB, MPEIHA3HAYCHHBIX IS
1enell KOMMYHHUKAITUK U CTIOCOOHAs BEIPA3UTh BCIO COBOKYITHOCTh 3HAHHM U TIPE/I-
cTaBieHUi 4yenoBeka o mupe [1, c. 5]. OcHoBHOM 6a30BOil (DyHKIIMEH s3bIKA SB-

nsieTcss KOMMyHUKaTuBHAS (QyHKIusA. O0s3aTeIbHBIM YCIOBUEM YCIEITHOW KOM-
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MYHUKAIIMHA C TIOMOIIIBIO TIepeBOIa SABIsSIeTCsS dPGHEeKTUBHAS MEKKYJIbTypHAass KOM-
MyHuKanus. OQHaKo Ja)e eciy JIF0JAU TOBOPAT Ha OJTHOM U TOM XK€ S3bIKE, OHU HE
BCErJla MOTYT IPAaBUJILHO MOHATH APYT apyra. [[puunHON 3TOMY 3a4acTyIO SIBJISIET-
Csl PACXO0XKJICHHUE KYJIbTYP WJIU JIMHTBOKYJILTYPHBIN Oapbep.

K nuHTrBOKYIBTYypHOMY Oaphepy OTHOCHTCS BCE TO, YTO HE JA€T BO3ZMOXKHOCTh
HOCHUTEIIIO SI3bIKA MEPEBOA HAMPSIMYI YCBOUThH TEKCT, BOCIIPOU3BEICHHBIN HA UC-
XOJTHOM $SI3bIKE M pearupoBaTh HA HETO TaK ke, KaK eciu Obl OH ObLJI HOCHTEIEM
MCXOJTHOTO SI3bIKA, TaK KaK SI3bIK, OyJly4d MPU3HAKOM HAIMM, BBIPAKAET HAIHO-
HaJIbHYIO KYJIbTYpY Hapoja, KOTOPhI Ha HEM roBopUT. He cyiiecTByeT HU OAHOM
HallMOHAJIBHOW KYJIbTYPbl, KOTOPasi MOJHOCTHIO COBNAJAET C JPYroM, TaK KakK JIt0-
0ast KyJIbTypa COCTOUT U3 WHTEPHAIMOHAIBHBIX W HAIIMOHAJIBHBIX eauHuIl. JIuH-
IBOITHUYECKHM Oapwep dopMupyercs u3 psjga GpakropoB, OMHUM U3 KOTOPHIX SB-
JISIETCS. HECOOTBETCTBHE MNPEHH(DOPMAIMOHHBIX 3aMacoB HOCHUTENEH HCXOIHOTO
S3bIKa U HOCUTEJIEH A3bIKa MEPEBOAA, T.€. HECOOTBETCTBUE 3al1aCOB 3KCTPATUHIBU -
CTUYECKHUX 3HAHUM, UCTIOb3YEMBIX JJIsl BOCIIPUATHS U UHTEPIPETAIUU TEKCTOB.

K npenndopmanmyi TMHTBOKYJITYPHOTO THIIA OTHOCSATCS CBEJACHUS KYJIbTYp-
HOMCTOPHUYECKOTO XapaKTepa, COCTOSIINE U3 OCOOCHHOCTEH COIMaIbHBIX, IICUXO-
JOTUYECKUX U UCTOPUYECKUX SIBICHUN, TUIHYHBIX ISl ONPEAEICHHOI0 3THOCA,
€ro IEeHHOCTHU, B3TJISANbI, TPAIUIIMH, ObIT, TOBEACHUE, YCIOBUS >KU3HU, T.€. BCE
CTOPOHBI €ro OBITHS M CO3HaHHSA [2, ¢. 76]. OOmEeHne MOKHO TPEACTABUTh KaK
npoiecc oomMeHa nHpopManue, rae oJlHa U3 CTOPOH, YYACTBYIOIIEH B KOMMYHH -
Kalluu, BJAJCeT OmpeneleHHONW WH(]opMammeit, KoTopas HE HW3BECTHA JPYTOM,
WHa4Ye COJIepKaTEIBHOTO O0IeHnus He mpoucxoaut. «Mubopmannonnoe» Hepa-
BEHCTBO 00Opa3yeTrcst M3-3a TOro, YTO JOJS 3HAHUN OJHOTO M3 COOECETHUKOB SIB-
JseTCs MEePCOHATBHOM, TaK KakK OblLIa MOy4YeHa B pe3yibTaTe JUYHOTO ombita. C
JIPYrol CTOPOHBI, B Ipollecce OOIIEHHMS JOKHA OBITh 0oOmas wHbOpMAaIs,
MpeJICTAaBIAONIAs CO00M OTHpaBHYIO TOUYKYy s obmenus [3, ¢. 51]. CinemoBa-
TEIBHO, JJISI YCTIENTHOTO OOIIeHus] TpeOyeTcsl BIajaeTh: a) HabopoM OOIIHX 3HA-
HUM (OJUHAKOBBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, @ TaKKE€ OOLIMX CYIIHOCTHBIX 3HAHUHU O
Mupe) u 0) nepcoHaTbHBIMU 3HAHUSMH.

Hanuure $hoHOBBIX 3HAHUH SBISIETCSI OCHOBHBIM YCIIOBUEM JIJIsl YCIIEIITHOM pe-
ANMM3aIUd MEXKKYJIbTYpPHOU KOMMyHHUKauu. K (OHOBBIM 3HAHUSAM OTHOCSAT JIMH-
TBOCTPAHOBEYECKME 3HAHUSA, COLUUOKYIBTYPHBIM (DOH HHOS3BIYHOTO OOIICHWS,

3HAHHWE S3bIKOBOM MEHTaJIbHOCTH, KoTOopas GopMHpyeTcs Omaromaps COIHUO-
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KYJbTYPHBIM CTEPEOTUIIAM PEYEBOr0 U HEPEUEBOI'0 MOBEJCHUSI HA NHOCTPAHHOM H
POJHOM S3bIKaX, HE3HAHUE KOTOPBIX MPUBOJUT K COLUOKYJBTYPHBIM MoMeXxaMm [4,
c. 18]. OgHako TPyJAHOCTH, KOTOpPHIE BO3HUKAIOT B MPOLIECCE MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHKAIIUM, MOXHO IPEOAO0JIETh MOCPEACTBOM IOCTEIIEHHOIO HAKOIUICHUS
(OHOBBIX 3HAHHI B 00JIACTH MTOBCETHEBHOMN KU3HU U KYJIBTYPhl HOCUTENEH S3bIKA.
Hcrounnkamu (HOHOBBIX 3HAHUN HaApsAy C APYTMMH MOTYT BBICTYMAaTh (ppaszeoio-
TMYECKUE €UHUIIBI — MOCJIOBHIIBI U MOTOBOPKHU, B KOTOPBIX OTPAXKEHbI KYJIbTYp-
HbIE IIEHHOCTU Hapojia. OcTaHOBUMCS Ha HUX 0oJiee MoAPOOHO.
®pazeonornuecKuMy eIMHUIIAMU SIBIISTIOTCS 00pa3HbIe yCTONYMBBIE CIIOBOCOYE-
TaHUsA, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI CJIEIYIOIME BbIPA3UTENIbHbIE CPEJICTBA SA3bIKA: HIHO-
MBI, TIOCJIOBUIIbI, IOTOBOPKH M CJIIOBOCOYETAHUS, UMEIOIINE NIEPEHOCHOE 3HAYCHHE.
®pazeonoru3Mbl — 3TO HEOTheMJIeMas YacTh (DOHOBBIX 3HAHHWM HOCHTENEH ompee-
JIEHHOTO SI3bIKA U KYJbTYpbl. @pa3eosoru3Mbl UMEIOT Pa3IndHble CTENEHU 3aKperl-
JIEHHOCTU COOCTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB — B HEKOTOPBIX (HPa3eOIOTUYECKUX €IMHU-
I1aX COCTABHBIC YACTU COXPAHSIOT OOJBIIYIO WM MEHBIITYIO CAMOCTOSTEIHHOCTD, B
TO BpPEeMsI KaK B IPYTHX CAMOCTOSTEILHOCTh MOXET OBITh yTpadeHa HACTOJIBKO, UYTO
BCE COYETAaHNE BOCIIPHUHUMAETCS KaK eIMHBIN KomIuiekc. CorinacHo aToMy, (hpazeo-
JIOTUYECKHUE €TMHULIBI MOKHO MIPEACTABUTH B BUJIE CIIEIYIOLIEH UEPAPXUU:

1. dpaseosoruuecKkue cCoueTaHus;

2. ®pazeosornvyecKue eIMHCTBA;

3. ®pazeonoruyecKue cpamieHusl.

Dpazeonocuueckue coyemanus — 3TO MOJBUKHBIA CEMaHTUYECKUN KOMILIEKC,
BHYTPHU KOTOPOTO KOMIIOHEHTBI COXPaHSIIOT OCHOBHOE 3HAYCHHUE, OJHAKO, OHO CO-
YeTaeTcs JIMIIb C HEKOTOPhIMU ClOBaMHU. Ppa3eosIoTHYECKOE COUYETAHUE HENb3S
Ha3BaThb HEM3MEHSEMbIM CHHTAKCUYECKUM KOMILUIEKCOM, TaK KaK OHO JIOMyCKaeT
CUHOHHUMHUYECKYIO 3aMEHY OJIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB: fo attain success, to achieve
success — 0obumwcs ycnexa, to gain the victory, to win the victory — odepaicamb
no6edy. B naHHBIX IpUMeEpax BO3MOXKHO 3aMEIEHNE 3HAUYCHUS «000UMbCsL» CUHO-
HUMHWYHBIMH TJIArOJIaMH fo attain, to achieve; N 3HAYCHUS «00epi#camby CUHOHU-
MUYHBIMHU TJ1arojiaMu fo gain, to win.

Dpaszeonocuueckoe eOUHCME0  SABISETCS  HEMOJBHKHBIM — CHHTaKCUYECKUM
komruiekcom. OOree 3HaueHue (Hpa3eoqOrmuecKoro €IWHCTBA apryMEHTHPOBAHO
3HAYEHHEM BXOJAIINUX B COCTaB CJIOB, HE JIOMYCKas MOJMEHY KOMIIOHEHTOB X CHHO-

HUMaMU: to burn bridges — coicueamo mocmot; to spill the beans — npobormamucsi.
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Dpaszeonocuneckum cpawjeHuem SIBISETCS HEU3MEHSEMbIN, HMOIIMOHAIBHO
OKpaIieHHbI 000poT peun. CiioBa, KOTOPHIE BXOJIAT B COCTaB CpaIleHus, OKOHYA-
TEJIBHO JINIITWIACH CEMAaHTHYECKOH CaMOCTOSITEIbHOCTH U HE OOBSCHSIOT CMBICTIA
obopoTa CBOMMHU 3HAUYCHUSAMH: to be all thumbs — 6vime Heykaiodcum; to be at
someone’s beck and cal — 6vimb 6 ubeMm-1UOO NOIHOM PACNOPAICEHUL.

®pazeosoru3Mbl MOTYT UMETh MOJIHOE WM YACTUYHO TEPEHOCHOE 3HAYCHUE.
['maBHast 0COOEHHOCTH (PPa3coOJOTU3MOB 3aKIIOUAETCS B HECOOTBETCTBUHU IUIaHA
BBIPAKEHUS TJIAHY COJIEPKAHUS, YTO OMpENEesieT CBOe0Opa3HOCTh (Ppazeosornye-
CKOUM eMHHUIIBI, J00aBIseT THOKOCTH U TIyOUHBI ee 3Ha4YeHHIO. J|aHHbIE BO3MOX-
HOCTH 3aKJIIOYAIOTCS B CYIIHOCTH (hpa3eoyioru3Ma, B KOTOPOM IMPOUCXOJST, Kak
(dbopMasbHBIE CBS3M IUIaHA COJCPYKAHUS M TUIaHA BBIPAKCHHS, TaK H aCCOIMATHB-
HO-CEMaHTHYECKHE, U HEe 0053aTeIbHO JIOTHYECKH BBIBOJUMBIC M3 MHUKPOKOHTEK-
cta. [lomoOGHas HEBBIBOAMMOCTH MO3BOJISIET (hPA3€OIOTU3MY OTMEYATh CIIOXKHBIC
SIBJICHUSI Y BBISIBIIATH OTHOIICHUS JCHCTBUTEILHOCTH B COJICPIKATECIHLHOW U BhIpa-
3UTEIBHON (hopMe. DTH eAMHHMIIBI 3a9aCTYIO SBISIOTCS JBOWHBIMU JIOBYIIIKAMH JIJISI
MEePEBOTYMKOB, TIOCKOJIBKY MX CYIIECTBOBAHUE MOXKET OBITh HE 3aKPEIICHO B CIIO-
BapsaX, WIM CIWHHUIBI MOTYT 3aKJIF0YaTh B ce0€ JIOMyCTUMOCTH JBOWCTBEHHOTO
yIIOTPeOJICHHS: KaK CBSI3aHHOM, TaK ¥ CBOOOTHOM €TMHUITBI.

Byayun cX0XMMH IO CMBICITY B Pa3HBIX S3bIKaX, (ppazeoioru3mMbl MOTYT 00J1a-
JaTh Pa3HOW CTHUIIMCTHYECKOW OKPAIIEHHOCTHIO, 00pa3HOW OCHOBOW U AYMOTHBHOM
dyHKIMEeH. B OTACNBHBIX CITy4asX HCIOJIb30BaHUE (pa3eojoru3Ma B HMCXOTHOM
TEKCTE OCHOBBIBACTCS HA BO3MOXKHOCTSX HAIMOHAJIHHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPHUTA,
TOYHEE Ha WX MCIOJIH30BAaHUM IS BHICTPAMBAHUS XYJI0KECTBEHHOTO WIH ITyOJIH-
IUCTUYECKOTO 00pasza. B Takom ciyuae maxe CyliecTBOBAaHHE CIOBAPHOTO COOT-
BETCTBUS HE TIOMOJKET JIMHTBUCTY B PEIICHUHU TIPOOJIEMBI.

Hampumep, Boipaxkenue «When Queen Anne was alive» MOXeT ObITh TIepeBe/ie-
HO CXOXXHMH PYCCKUMHU (ppazeosioru3mMamu, UMEIONMMH WHOW CIIOBECHOOOPA3HBIN
coctaB: «npu yape I opoxey, «60 8pems OHO», «8 0ueHb OasHee 8pemsy. OIHAKO aH-
TIIMACKUNA (Ppa3eosioru3M OCHOBBIBAETCS Ha peaTbHOM UCTOPUYECKOM 00pase, KOTO-
PBIii MOXKET OBITh UCTIONBL30BaH B UCXOMHOM Tekcte: E.g.: All those courtiers, bells,
balls and intrigues came as if from the times when Queen Anne was alive.

B nannom cnyuae «Queen Anne» mpencrapisieT coOou MoHsATHE (pa3eosorH-
4yeckoe (B HE3amaMsITHBIE BPEMEHA) U COXPAaHSIET CBOM MPSIMOMl CMbICH (IIpU ABOPE

KopoJieBbl AHHBI). [Ipu mepeBoje Henb3s ynoTpeOUTh COOTBETCTBUE «MpU yape
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T'opoxey, Tak Kak 3TOT pycCKuil 00pa3 HE MOXKET ObITh CBS3aH C MPU3HAKAMHU TOUN
AIIOXU B MCXOJTHOM TEKCTE: «JIaMbl, KaBajepbl, OblJIa U UHTPUTH». [Ipeanonoxu-
TEIHHO, MOIXOANIUM BapuaHTOM OyzAeT JrO0 BHIOOp B IMOJIB3y BPEMEHHOU yaa-
JIEHHOCTH «KAK 8 CPeOHe8eK08bey, MO0 B MOJb3y U3BECTHOTO PYCCKOMY YUTATE-
JII0 aHTJIMMCKOTO KOPOJIEBCKOTO UMEHH «KAK NpU 08ope KopoJisi Apmypay.

C TakuM ke pa3psoM MEePeBOAUECKUX TPYIHOCTEH CBS3aHBI MPOOJIEMBI TIepe-
Bojia (Gpa3eoyIOru3MOB, MTPOU3OIIEIINX U3 AaHTUYHON KYJIBTYPbI, 1 KOTOPHIE TIOJTY -
YA UHYIO TPAKTOBKY, SMOIMOHAIBHYIO OKPACKY WU JIPYTyI0 (GOpMy B IPOUNX
KyJbTypax. Hanpumep, anrnuiickas mocioBuiia «Rome was not built in a day» B
PYCCKOM SI3bIKE TIONy4YMJia HAIIMOHAIBHYIO OKPAIIeHHOCTh «Mockea He cpasy
cmpounacvy. TeM He MeHee, ynoTpeOJIeHHe B Ka4eCTBE COOTBETCTBUSI HE BCET/Ia
YMECTHO, TOCKOJbKY B KOHTEKCTE aHTIUHCKOW KYJIbTYpHI JaHHBINA (Dpa3eoaoru3m
HE TIOJXOJUT JUIsl aICKBATHOTO TiepeBoia, Hanmpumep: Jones was very eloquent to
persuade his master, telling him that Rome was not built in a day. bonee ymect-
HBIM BapUaHTOM SIBJISIETCS] HCTIOJIB30BaHKE JOCIOBHOTO mepeBoja ((dhpaszeonornye-
CKOHM KalbKM): [[oiconc nompamun ceoe KpacHopeuue, 4moodvl yoeoums X03aUHd,
umo u Pum cmpousics e 3a 00uH OeHb.

C NoX0XUMHU 3aTPYIHEHUSIMHU MOXKHO CTOJIKHYTHCS MPHU MEPEBOJE MEKTY -
HapOJHBIX (PPa3eosOTU3MOB, KOTOPHIE UMEIOT OO UCTOYHUK U OTHOCUTEIh -
HO PaBHBIM CMBICI B pPa3HBIX SA3BIKAX, HO MOJYUYHBIINE HHBIC (PYHKIIMOHAIBLHBIC
XapaKTEPUCTUKH, TAaKHE KaK dMOIMOHAIBHO-ACCOIIMAaTUBHOE MEPEOCMBICICHUE
unu ¢GopmanpHoe pasBuTue. Hampumep, momynsipuoe uspeuenue «Caesar’s
wife must be above suspiciony aHanorTU4HO pycckomy «/Kena Llezaps dondxicna
Obimb 6He nooo3peHully. B aHTIUNUCKOM S3BIKE ITOT (Ppa3eosiorh3M MOXKET
OBITh pACHICTIJICH Ha COCTAaBJSIONINE, KOTOPHIE, B CBOIO O4Yepe/lb, MOTYT OBIThH
MCIIOJIb30BAHbBI MO OTAEIBHOCTH, MOApa3yMeBas 1menoe. B pycckom si3pike 3TH
COCTAaBJISIIOIIME HE PACIONararoT MOJ00OHBIM CBOWCTBOM aBTOHOMHOCTH B TOJI -
Hoi Mepe. CrnemoBaTenbHO, HanboJiee MPABWIHHBIM MyTEM IMPH MEPEBOJIE 5B -
JII€TCS BOCCTAHOBIICHUE IIEJI0TO:

E.g.: Madam, you are Caesar’s wife — Maoam, scena Llezaps oondxcna dvims
8bluLe NOOO3PEHUII.

OnHuM U3 CIOKHEUIUX JIJIsl IEPEeBO/Ia BUIOB (DPa3€OIOTU3MOB SIBIISIFOTCS TE,
KOTOpPBbIE OCHOBAHbI HA COBPEMEHHBIX peanusix. HeKoTopbie CTaHOBSATCS MOMYJISp-

HBIMHU ¥ UMEIOT LIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHUE, MOSBISACH B MEXIYHAPOIHBIX CI0Ba-
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psAX cOBpeMeHHOUM KynbTyphl. [lomoOHbie (pazeosornyeckue €IUHMIIBI JIETKO
UJCHTUDUIIUPYIOTCS B KOHTEKCTE M 3a4acTyIO MEPEBOJSATCS MOCPEACTBOM KalbKH-
POBaHMUSL: zero option — nyaesoul eapuanm, Hell’s Angels — Aneenvt Aoa.

OnHo# U3 pa3sHOBUIHOCTEH YCTOMUMBBIX (PPa3eoTOTU3MOB SBISIETCS Kpbijia-
TOe BBIpakKeHHue (WiIu Kpbuiatas ¢pasa). Ecnm onpeneneHHbIE clioBa SBIISIOTCS
OYCHb BBIPA3UTEIBHBIMU U 3aIIOMHHAIOIIMMHUCS, TO OHU IOJYYalOT CTATyC KPHI-
natoro BeIpakeHus. C TedeHHEM BpeMeEHH, (paza «KpbUIaThie BBIPAKCHUSI»
npuooOpena 3HaueHue TePMHUHA.

KpsutaTeie BeIpakeHHUs — TOYHBIE, 0Opa3Hble apOpPU3MBI U BBICKA3bIBAHMS.
OHM pacmpocTpaHeHbI B 00meHapogHON peun. B mpodeccnoHanbHOM ASATENb -
HOCTHU JIMHTBUCT 3a4aCTYI0 CTAJIKHUBAETCS C HEOOXOAMMOCTBIO TIEPEBO/Ia Kpblja-
THIX ()pa3 M BBIPAKEHHH, BCTPEUAIOMINXCS B IMyOJUIIUCTHICCKUX HIIU XYJIOXKE-
CTBEHHBIX TEKCTaX, Hanpumep: Act of God — nenpeodonumas cuna, Achilles heel
— Axunnecosa nama, baker’s dozen — wepmosa oworcuna, bury the hatchet — no-
mMupumucs, give it a shot — oams wanc, under the weather — npuboniemo, miss
the boat — ynycmumos wanc, get a second wind — omkpwiioce smopoe OvixaHue,
it takes two to tango — 6 00UHOUKY He CNPABUMbBCSL.

CnoXHOCTBIO TPU TEPEBOJIEC KPBUIATHIX (pa3, ¥ OJHOBPEMEHHO OCOOEHHO-
CTBIO, SIBIIIETCSI TPOIIECC TMepeaddl AJIEMEHTOB OOpa3HOCTU, HE MOAMAFOIIUXCS
MOpol MEePeBOAY, HAIpUMED: fo turn a deaf ear — ne obOpawjams BHUMAHUS, He
cayuiams. BeipakeHue «IpomyCcTUTh MUMO YIIEH» 3BYYHMT JOBOJBHO KpacHOpeE-
YUBO B PYCCKOM SI3bIKE, OJTHAKO HE JIOCTATOYHO PABHOIIEHHO aHTIUHCKOMY BapH -
anTy. B maHHOM ciyuae, tuTepaTypHOMY MEpEBOy HE yAaeTcCs Mepeaarh oopas-
HYI0 (OpMYy, HECMOTpPS Ha TO, YTO CMBICH B IIEJIOM Mepenian. B mocioBuiiax u mno-
TOBOPKaX COJEPKATCS Pa3MBIIUICHHS ONPEEICHHOTO HApOoAa O KU3HU, MOPAJIH,
KyJbTYype, TpyJe U T.A. AHAJIOTHYHO J0O00MY kaHPY (OIBKIOpA, MOCIOBUIIEI U
MOTOBOPKH OTPa)XaroT crerupuueckue 0COOCHHOCTH KOHKPETHOTO Hapojaa, CO-
3MaBIIEero uX. B HUX BIOXKEHO BCE TO, YEM JKHUBET M C YeM CTaJIKUBACTCS KaKOM-
-m00 HApOJ B XOJI€ CBOCH UCTOPHH, HAIPUMEDP: OPYIUs TPYJa, HAPSIBI ONpee -
JEHHOM »3MoXHu, reorpaduueckas cpena (Kiaummar, jJaHamadT, pacTUTEIbHBIN
mup). [Ipu mepeBoje mMocaoBUIl HEOOXOAUMO OOpaIIaThCs K SKCIPECCUBHO-CTH -
JUCTHYECKON aJanTalluy (YacTUYHas rmepepadoTka oOpa3HOW CTPYKTYpPhI BhICKA-
3BIBAHUS), TAK KaK OJHUM M3 TJIABHBIX CBOMCTB MOCIIOBHIL SBJISETCS 0OPa3HOCTD.

B cBs3u ¢ 9THUM, TOJIKOBATh ITOCJIOBHUIY MOXKHO IIO-Pa3HOMY.
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Takum 06pazoM, EPEBOTIMK PACIIOIaraeT BO3MOXKHOCTBIO BEIOOpa TOM IMOCIO-
BHIIbI, KOTOPAsi, IO €r0 MHEHHUIO, TIEPEAACT CMBICI OPUTMHAIBLHOTO BHICKAa3bIBAHUS B
MaKCUMaJIbHO BO3MOJKHOW CTeNeHu. Pa3HuIla B BOCOPUATHN U TOJIKOBAHUU IOCIIO-
BHI] MOKET U3PSIHO YCIOXKHUTH 3aJ1a4uy MepeBoIurKa, OJJHAKO, HE 1O TaKOW CTere-
HU, 4TOOBI CJeNIaTh €€ HEeBO3MOKHOMW. [Ipu mepeBoie HeManyro TPYJIHOCTh Mpe-
CTaBJISIIOT COOOM BBIpAXKEHUS, pacCMaTpUBaeMble Kak 00Opa3HbIC B S3BIKE OJTHOTO Ha-
pojaa, OJHAKO MAJIOM3BECTHBI WJIM HEU3BECTHBI BOBCE B JIPYToM si3bike. Kppuiatomy
BBIPOKEHUIO «uel08eK 6 yymisapey HET aHAJIIOTOB B aHTIUIHCKOM SI3BIKE, MIOATOMY
MOJXO/IAIIUM TPUEMOM IIepeBOJia B JJAHHOM CiIydae SIBJIIETCS OIUCATENIbHBIN: a
person who is afraid of anything new and isolates himself from the outside world. K
0o0pa3HBIM CPEJICTBAM SI3bIKa OTHOCSITCS CPaBHEHHS, T.. OOpa3HbIC BBIPAKCHUS, B
KOTOPBIX OJIHO SIBJICHHE OTOXKJAECTBIsETCS Apyromy. MX cTpykTypa HE Bcerja Mo-
XKeT coxpausaThcs. Hanpumep: crooked as a corkscrew — 6ecuecmmulii.

Tak kak mpu nepeBojie (Ppa3eoOrnuecKux eIUHUII MOKHO CTOJKHYTBCS C CY-
IIIECTBEHHBIMU TPYJHOCTSIMH, TO OBLIM BBIPAOOTAHBI OIPECICHHBIE CIIOCOOBI
IepeBoJia pa3HbIX THIOB (HPa3eoIOrHICCKUX COOTBETCTBUN. CyIIECTBYET CEMb TH-
IIOB aHAJIOTMI OpUTHHAITY 00pa3HBIX (PPa3eoTOrHISCKUX ¢IMHMIL:

1. @pazeonozuueckuii Ikeusanenm. lcrionb3oBaHWE TMOJOOHBIX COOTBET-
CTBUM MO3BOJIIET COXPAHHUTh BCKO COBOKYIHOCTh 3HAUYECHUN MEPEBOJUMOMN
eauHUIBL. B s3bIKe MepeBojia MPHUCYTCTBYET 00pa3HbIi (Ppa3eosorusm, Ko-
TOPBIA COBHAZAcT ¢ (Ppa3eosOrnyecKor eAMHUIICH OpUTHHAja IO BCEM Iia-
pamerpam: Time is money — pemsi — OeHblU.

2. @®pazeonocuueckue ananozu. K HUIM OTHOCSATCS TaKUE€ YCTOMYMBBIE 000PO-
ThI, KOTOPHIE WJSHTUYHBI II0 3HAYCHHIO 000pOTaM JIPYroro s3bIka, OJHAKO,
OyJIyT OTIMYAThCS OT HUX YaCTHYHO WJIM MOJHOCThI0. Hanpumep: Pie in the
sky = orcypasns 6 nebe; to be born with a silver spoon in one's mouth = po-
oumucs 8 pyoawxke. Ecnu ipu niepeBojie He yaaeTcsi 0OHapyKUTh (Pppazeoio-
TUYECKUM SKBUBAJICHT, CTOMT OOpaTUTh BHUMAHHKE Ha TO, PUCYTCTBYET JIU B
s3bIKEe TIepeBoAa (Dpa3eosIoru3M C IMOJO00HBIM IEPEHOCHBIM 3HAUYCHHUEM,
JaXKe €CIIM OH OCHOBBIBAaeTCS Ha Apyrom obpase. Hampumep: There is no
rose without a thorn — u xouemcs, u konemcs;, Hoist sail while the wind is
fair — Ky kemne3o0, moka ropsvo. Vcmonap3oBanne mog00OHBIX COOTBETCTBUIMA

IIO3BOJIAICT AOCTUYDb JOBOJBHO BBICOKOM CTEIIEHU PKBUBAJICHTHOCTH.
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3. @pazeonozuueckue coomeencmeusn TakKe CO3/AIOTCS MPU TTOMOIIU Kallb-
KUPOBaHUS 00pa3HOM eAMHUIIBI U3 Apyroro si3bika: Old Marley was as dead
as a door-nail [5, c. 2] — Cmapux Mapau 6vi1 Mepme, Kak 26030b 8 NPUMO-
Joke. B miepeBouecKOl MPAKTUKE 3a4acCTyI0 MCTOJB3YIOTCSI COOTBETCTBUS
KaJIbKH, TaK KaK OHU UMEIOT mpeumMyiecTBa. KanbkupoBanue nmpuMeHseTcs,
€CIM HEeOOXOJMMO BBIWIEHUTh OOpa3HyI0 OCHOBY (pa3eosioru3Ma, Wid B
TOM CJIy4ae, KOTJla aHTJIMIUCKUN 000pOT HEBO3MOKHO TIEPEBECTH, UCTIONB3YS
WHBIE BUJBI epeBoaa. Hanpumep: Better a witty fool, than a foolish wit [6,
c. 89] — Jlyuwe ymuulil Oypax, uem 2nynwviii Myopey.

4. Onucamenvuslil nepesod NOAPA3yMEBAET NEPEIAUy CMBICIIA B IEPEBOJIE MPHU
MOMOII CBOOOJIHOTO clIoBOocodeTaHus. OmnucarenbHbId MEPEeBOJl YMECTEH,
€CJIU B SI3BIKE MEPEBOJIa OTCYTCTBYIOT aHAJIOTH WJIM dKBUBaJIeHTHI. Hampumep:
to have a yellow streak — 6vimb pobKuUM, MPYCIUBLIM YEIOBEKOM.

5. Aumonumuueckuii nepeeod — Tiepefaya OTPULATEIBHOIO 3HAYEHHS I0-
CPEIICTBOM YTBEPIUTENHHONU KOHCTPYKIMH WiK HaoOopoT. Hampumep: First
catch your hare, then cook him — ne oenu wWKypy HeyOUmo2o medseost.

6. Komounuposanuwlit nepesod WCIIOIL3yETCS, ©CIU aHaor (pa3eosioru3mMa B
S3BIKE TIEPEBO/Ia HE MOXKET TIepe/iaTh MOHOCTHIO 3HaYeHue (hpa3eosioruzma mc-
XOJTHOTO s3bIKa. Takum 00pa3oMm, clielyeT JaTh KaTbKUPOBAHHBIN MEPEBOI, 3aTEM
OITMCATENbHBII; a TAK)KE aHAJIOT U3 S3bIKA MEpeBoa sl cpaBHeHUs. Hamprmep:
bring owls to Athens — npeonpunumams beccmvicienHble (HeHYHCHbLE, UBTULUHUE,
KpaiiHe HeaKOHOMUUHbLE) Oeticmaus, e3oums 8 Tyny co ceoum camosapom.

7. Ymounawuwuii nepeeod (CBOMMHU CIOBaMH) U MPUEM KOMIICHCAIIUU UCIIONb-
3YIOTCsI, KOTJ]a TIPU MEPEBOJIC MPUCYTCTBYIOT KaKUe-JIN0O0 MOTEPH.

[Ipoananu3npoBaB JaHHBIE TUTIHI AHATOTHI, MBI TIPUXOIUM K BBIBOJY O TOM, YTO

OCHOBHas CJIOKHOCTh TIPH TIEPEBOjIE 00pa3HOM JIEKCHKH 3aKITF0YaeTCs B CIIOCO0e Tiepe-
na4un MeTadopuIecKoro, (UrypaabHOT0 KOMITIOHEHTa 00pa3Horo BhipakeHws. [lepeBo-
YUKy HEOOXOJMMO TOHMMAHWE TIOATEKCTa, a TaKkKe CIIOCOOHOCTh 3aMeuarh CKPBITHIN
CMBICTT B 00pa3HOM BBIPOKEHUU. 3a4acTyr0 TPeOYIOTCSl 3HAaHHE UCTOPUU TIPOUCXOXKIIC -
HUSI TOTO WJIA MHOTO BBIpakeHusl. B cymme, qanHbie (hakTtopbl (GOPpMHUPYIOT MPEAITOCHLI-
KU U1 aJeKBaTHOTO TiepeBosa oOpaszHoM Jekcuku. ClienoBaTeNibHO, CTAKUBASICh C
HEOOXOMMOCTBIO TIepeBojia (HPa3eOJOTUIECKUX EIUHUI, TEPEBOMUUKY TPUXOUTCS
AHATM3UPOBATH KyJHTYPHO-UCTOPUYUECKHUE U CTHIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH MCXOJHOTO

TCKCTa B CPAaBHCHHH C BOBMOJKHOCTAMM A3bIKa IICPCBOJA U CBSI3aHHOM C HEl KYJIbTYPBI.
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